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Pada hari ini, 30 Januari 2026 bertempat di Malang, yang bertanda tangan
di bawah ini:

1. Nur Hayati, S.Pd, M.Ed., Ph.D. : Ketua Program Studi S1 Bahasa dan
Sastra Inggris, oleh karena itu sah mewakili dan bertindak untuk dan
atas nama Program Studi S1 Bahasa dan Sastra Inggris, Departemen
Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Negeri Malang, yang
berkedudukan di Jalan Semarang 5 Malang, selanjutnya disebut sebagai
PIHAK KESATU.

2. Evi D. Rofiah, Senior Management Bee Happy Translation Services,
dalam hal ini bertindak untuk dan atas nama Bee Happy Translation
Services, berkedudukan di Komplek Ruko Villa Bukit Tidar Blok B1 No.
BR-04, Merjosari, Kec. Lowokwaru, Kota Malang, Jawa Timur 65144,
selanjutnya disebut PIHAK KEDUA.

PIHAK KESATU dan PIHAK KEDUA selanjutnya disebut PARA PIHAK.
Dengan ini sepakat untuk bersama-sama membuat Rancangan Implementasi
Kerja Sama mengenai Program Magang Berdampak yang dilaksanakan oleh
PARA PIHAK seperti diatur dalam pasal sebagai berikut.

Pasal 1
MAKSUD DAN TUJUAN
(1) Maksud Rancangan Implementasi Kerja Sama ini adalah sebagai
landasan dalam rangka Implementasi kerja sama yang disusun oleh
PARA PIHAK sesuai dengan ruang lingkup Pengaturan Implementasi
Kerja Sama ini.
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(2) Tujuan Rancangan Implementasi Kerja Sama ini adalah untuk saling
mendukung kegiatan PARA PIHAK dalam rangka kerja sama yang
berkaitan dengan Program Magang Berdampak

Pasal 2
RUANG LINGKUP KEGIATAN
(1) Ruang lingkup kegiatan kerja sama ini mencakup pelaksanaan magang
oleh mahasiswa PIHAK KESATU pada PIHAK KEDUA selama jangka
waktu yang telah disepakati.
(2) Kegiatan kerja sama ini mencakup program studi S1 Bahasa dan Sastra
Inggris dengan penanggung jawab sebagai berikut.

Nama Dosen Program Studi
Nur Hayati, S.Pd, M.Ed., Ph.D S1 Bahasa dan Sastra Inggris

(3) Dalam pelaksanaannya, kegiatan kerja sama ini dilaksanakan oleh 11
mahasiswa.

(4) PARA PIHAK melakukan monitoring implementasi Program Magang
Berdampak minimal 2 (dua) kali dalam 1 (satu) periode kegiatan.

(5) PARA PIHAK melaksanakan Program Magang Berdampak yang
tercantum pada lampiran.

Pasal 3
PEMBIAYAAN
Ketentuan mengenai pembiayaan dalam pelaksanaan Perjanjian Kerja Sama
ini diatur dan disepakati bersama oleh PARA PIHAK, termasuk besaran,
mekanisme, dan proporsi pembiayaannya.

Pasal 4
JANGKA WAKTU
Jangka waktu Pengaturan Rancangan Implementasi Kerja Sama adalah
selama 5 tahun, sejak 30 Januari 2026 sampai dengan 30 Januari 2031.

Pasal 5
PENUTUP

(1) Perubahan atas naskah Rancangan Implementasi Kerja Sama dapat
dilakukan atas persetujuan PARA PIHAK.

(2) Rancangan Implementasi Kerja Sama ini dapat dianggap batal apabila
salah satu PIHAK atau PARA PIHAK tidak memenuhi ketentuan dalam
Rancangan Implementasi Kerja Sama.

(3) Hal yang tidak atau belum diatur dalam naskah Rancangan Implementasi
Kerja Sama ini akan diatur kemudian oleh PARA PIHAK atas dasar
musyawarah atau mufakat yang selanjutnya akan dituangkan dalam
Adendum dan merupakan bagian yang tidak terpisahkan dengan
Rancangan Implementasi Kerja Sama ini.
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(4) Naskah Rancangan Implementasi Kerja Sama dibuat dan ditandatangani
oleh PARA PIHAK dalam rangkap 2 (dua) yang mempunyai kekuatan
hukum yang sama.

PIHAK KESATU, PIHAK KEDUA,
ok
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Nur Hayati, S.Pd, M.Ed., Ph.D Evi D. Rofiah
Ketua Program Studi S1 Bahasa Senior Management

dan Sastra Inggris Bee Happy Translation Services

Fakultas Sastra, Universitas Negeri
Malang

Dekan Fakultas Sastra
Universitas Negeri Malang
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LAMPIRAN PASAL 2
IMPLEMENTASI KERJA SAMA
ANTARA

PROGRAM STUDI S1 BAHASA DAN
SASTRA INGGRIS

DEPARTEMEN SASTRA INGGRIS
FAKULTAS SASTRA

UNIVERSITAS NEGERI MALANG
DENGAN

BEE HAPPY TRANSLATION SERVICES
TENTANG

PROGRAM MAGANG BERDAMPAK

Salma Auliandra Dyah Pambudi

S1 Bahasa dan Sastra Inggris

Savira Putri Maulidya

S1 Bahasa dan Sastra Inggris

Trista Putri Maurineta

S1 Bahasa dan Sastra Inggris

Variel Angga Wijaya Saputra

No. Nama Program Studi
1 | Annas Nurrochman S1 Bahasa dan Sastra Inggris
2 | Bayu Andra Permadi S1 Bahasa dan Sastra Inggris
3 | Bayuhin Alaika Al Furqgoni S1 Bahasa dan Sastra Inggris
4 | Dila Permatasari S1 Bahasa dan Sastra Inggris
5 | Eltaft Gemma Bening S1 Bahasa dan Sastra Inggris
6 | Putri Alissa Salsabila Az Zahro S1 Bahasa dan Sastra Inggris
7 | Rahmat Dhandi Wijaya S1 Bahasa dan Sastra Inggris
8
9
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S1 Bahasa dan Sastra Inggris
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Nur Hayati, S.Pd, M.Ed., Ph.D
Ketua Program Studi S1 Bahasa dan
Sastra Inggris
Fakultas Sastra, Universitas Negeri
Malang

PIHAK KEDUA,

Senior Management
Bee Happy Translation Services

. Syahri, S.Sos., M.Si

Dekan Fakultas Sastra
Universitas Negeri Malang
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